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TRANSKRIP WAWANCARA

No

Uraian

Kode
Data

Narasumber

Tanggal

Kelahiran (Perawatan ibu dan anak setelah proses persalinan
dan tahap mabbakkasang)

Nakkoq purani mammanagq indoqgna iretteqni érunna nappa
ipadécéngngi bissana. Narékkoq purani ibissai ipattamaqni
ku uring-uring tana, engka pattongkona. Itaroi toni kuro
ilalenna cempa, pejje, bereq, sibawa korang nappa idokoq
daung utti nappa isioq. (Setelah ibunya melahirkan
plasenta dipotong lalu dicuci bersih, setelah dicuci
dimasukkan kedalam gerabah lalu dicampur dengan
asam, garam, beras dan Al-Quran kemudian dibungkus
dengan daun pisang lalu diikat).

DRA.1

Suwarni

Mangngade,
16 Februari
2023

Tellu ngesso purana mammanaq lapong indoq, icemméni
sibawa anagna waé pella-pella. Tallaing icemména isaulaq
toi yaro puraé mammanaq, baréq lisui ureq-ureqna
kupaimeng onronna. Makkutoro anaq Ioloé, icemmé
isaulaq toi ajéna, jarinna baréq madecéngngi déq
nappéngkong-péngkong ajéna sibawa jarinna. (Tiga hari
setelah melahirkan sang ibu, dia dan anaknya dimandikan

DRA.2




dengan air hangat. Sembari dimandikan orang yang telah
melahirkan itu diurut, agar urat-uratnya kembali ketempat
semula. Begitupun dengan si bayi, sambil dimandi juga
diurut kakinya tangannya agar bagus tidak bengkok kaki
dan tangannya).

Narékko genneqni enneng essona yaro ananaq é.
Natawirenni sanrona bereq patang litéréq, kaluku sibatu,
manuq tuo, sibawa golla cellaq sibatuto. Yanaro yaseng
3. | bereq paremmeq.(Jika anak itu telah genap enam hari.
Sanronya (sanro orang yang telah melahirkan) dibawakan
beras empat liter, kelapa satu biji, ayam hidup, dan sebiji
gula merah. ltulah yang dimaksud bereq paremmeq).

DRA.3

Mabbakkasang (Ritual Penanaman Ari-ari)

Malaniq jolo kaluku tuo nappa ipasi taneng yaro erungngé
1 | (Mengambil kelapa berkecambah lalu ditanam bersama
plasenta tersebut)

DRA.4

Baréq tuoi malampé sungegna yaro ananaq e.
Mattanrang toi erungna onrong erunna i taneng (agar

2 | anak itu panjang umur anak. Menjadi tanda pula bahwa
tempat ditanam plasentanya)

DRA.S

Baheria

Pandangnge,
9 Desember
2022




Bismillahirrahmanirrahim. Iniakengngi makanjaqg-kanjaq
toha akketuongenna ananaq e. Engka to tu tau
natagattung tosi ku pokoq aju matanréwé yaro erungng €
(Bismillahirrahmanirrahim. Diniatkan hidup anak itu baik.
Ada juga orang yang menggantung plasenta itu pada
pohon kayu yang tinggi)

DRA.6

Sésso teng élogna massukkéq lowong tawwé,
magdemmé bereqni jolo. (Satu hari sebelum akan
melakukan agigah, beras direndam)

DRA.7

Massukkéq Lowong (Agigah)

5

Iretteq loppomi nappa ijenno, deq itaroanngi pabbumbu
(Dipotong besar lalu digoreng, tidak menggunakan bumbu)

DRB.1

Akkoq sokkoq déq na pake santang, wae bawammi nappa
isokkog. Yadanna kaddog minynyaq € isokkoq pa jolo
nappa i péq nappa itaroang santang nappa isokkoq
paimeng. Purani ro yakkagni itaro ku onrong-onrong €
nappa itaroi rampa. Akko sokkoq déq tomma na itaroi
rampa. (Sokkoq tidak menggunakan santan hanya air lalu
dikukus. Sedangkan kaddog minynyaq harus dikukus
terlebih dahulu kemudian diberi santan lalu dikukus

DRB.2

Dara

Ance, 11
Desember
2022




kembali. Setelah itu diangkat lalu dicampur dengan rampa.
Sokkoq juga tidak menggunakan rampa)

Lasuna cellaq, lasuna puté. Engka to alikkug, seré, bua
pala, maric yaro wabbie, katumbarag, cengké na aju
cenning (Bawang merah, bawang putih. Ada pula
lengkuas, serai, buah pala, merica, ketumbar, cengkeh
dan kayu manis)

DRB.3

Sarékkuammengngi salamakkiq siliseq bola yanaro
sabaqgna kui posiqg bolaé ibaca. Yanaro yasengngi
daussalamag. Engka to yaseng dausalamaq anak lolo
yassuro bacattoi sikapparaq, dégma namattentu onrong
bacanna (Agar selamat seisi rumah oleh karena posiq)
(Agar selamat seisi rumah, itulah sebabnya mengapa
dibaca pada posiq bola karena itulah mengapa disebut
daussalamaq)

DRB.4

9

Eloqg i riabbageang ku pabbarasanjié sibawa tau
pabalingngé (Ingin dibagikan kepada pabbarazanji dan
tau pabalingnge

DRB.5

Botting (Pernikahan)




10

Tiwigni doig balanca, tiwiq toni béppa bosara seppulo
dua, tiwiq toni kaluku tuo, manug, na golla cellag. Tiwiq
topa sokkoq sibawa palopoq (Membawa uang belanja,
membawa pula dua belas kue bosaraq, membawa pula
kelapa berkecambah, ayam, dan gula merah).

DRB.6

11

Bajéq, giling kiling, dokog-dokoq cangkuling, ondé-ondé
maddeccagq, sibawa lapisiq parellu natiwiqg yaro.
Isaliwenna yaro limae, beppa pattiroq mi bareq gennnei
sepulo dua bosaraq (Bajéq, giling kiling, dokog-dokoq
cangkuling, ondé-ondé maddeccaq, sibawa lapisiq itu
penting dibawa. Selain lima kue itu, hanya mengikuti agar
cukup dua belas bosaraq)

DRB.7

12

Yaro bajéq é baréqg malemmaqg namacenningngi atuo-
tuongenna rimunri. Yaro giling kilingngé baréq taggiling
manengngi romai dallé é. Yadanna dokog-dokoq
cangkulingngé narékko engka décéng naruntuq
makkuling-kuling i, yadanna ondé-ondéwe sininna romatu
jama-jammana maliseq manengngi mattuju maneng akko
najama. Lapisiq baréq mallapig-lapiq i matu dallégna
yanaro sabagna natiwiq i yaro béppaé lao ri bolana
makkunraié. (Bajeq itu agar lunak dan manis hidupnya
kelas. Kalau yang giling-kiling, agar berbalik semua rezeki

DRB.8

H.Arif

Barru, 11
Desember
2022




itu. Kalau dokog-dokoq cangkulingngé jika ada hal baik
yang diperoleh itu berulang-ulang, kalau ondé-ondé semua
pekerjaannya nanti menjadi sesuatu tujuan saat
dikerjakan. Lapisiq agar berlapis nanti rezekinya itulah
sebabnya dibawa kue itu ke rumah perempuan)

Botting (Lanjutan...)

13

Dua ngesso teng élogna botting makkaddoq minynyagni
tawwé siba massokkoq. Yaro kaddoq minynyaq é ibaca
daussalamakengngi akkébbureng bottingngé. Aga danna
sésso teng élogna botting mabbeppa rica-ricagni tauweé.
(Dua hari sebelum pernikahan orang-orang mengolah
kaddog minynyaq dan membuat sokkoq. Kaddoq
minynyaq itu dicakan daussalamaq calon penganti.
Sedangkan satu hari sebelum pernikahan orang-orang
akan membuat kue ricag-ricaq)

DRB.9

14

Tanra parengngerang lokka ku Nabitta Muhammad SAW,
apag élo i mangngacara jaji nalai ulang tahunna nabitta
napaccoé acarana. (Pertanda aga mengingat ke Nabi
Muhammad SAW, karena ingin membuat acara jadi
diambil ulang tahun nabitta diikutkan acara yang digelar)

DRB.10

H.Arif

Lempomajang,
11 Desember
2022




15

Engka tomma nanré, mégbugnami béppa macenning é.
Sarekkuammeng i sininna napugau e madeceng maneng
na masennang pappeneddinna. Macenning sininna jama-
jamanna gangkénna abottingengngé. (Ada juga nasi,
hanya saja mengolah kue manis. Agar semua yang
dilakukan berjalan dengan baik dan senang perasaannya)

DRB.11

16

Tiwiq si paimeng béppa bosara seppulo dua, tiwiq toi
sokkoq palopog, manugq sipasang, kaluku tuo, tiwiq toi bua-
bua, sibawa érang-érang (Membawa lagi dua belas kue
bosaraq)

DRB.12

17

Tegbu, utti, panasa, kaluku lolo, lame, Iémo (Tebu, pisang,
nagka, kelapa berkecambah, singkong, dan jeruk)

DRB.13

18

Bereq si gantang, itaroi tompogna golla cellaq, bua pala,
gambereq, alosi, aju cenning, sibawa ota ipunri bakuq
daung lontarag. Ri pasitoppoq i sompa nappa idokoq
kaeng puté. Nappa nagondeng pattiwi sompae pake lipaq
(Beras 1 liter, diatasnya, pada bagian atas tompaé, buah
pala, gambereq, pinang, kayu manis, dan sirih yang
diletakkan pada bakul kecil yang terbuat dari laun lontar.
Disusun dengan sompa kemudian dibungkus kain putih.
Kemudian digendong oleh pembawa sompa
menggunakan sarung).

DRB.14




19

Dégma. Nalai yaro maggondéngngé, yaréttopa lipaq tau
maggondéngngé pamaleq polé makkunraié (Tidak.
Diambil oleh orang yang maggondeng, diberikan pula
sarung orang yang menggendong sebagai balasan dari
pihak perempuan)

DRB.15

20

Narekko purani esso abottingengngé makkaddoq caddini
tawwé. Sininna toana engkaé élégna yaro essoé itoana
manengni sokkoq. Yaro sokkog e ikobboq beccuq nappa
itaroi kaluku tompogna (Jika acara pernikahan telah
selesai dilaksanakan makkaddoq caddi. Semua tamu yang
datang pagi itu, dijamu dengan sokkoq. Sokkoq itu
dibentuk mengapit dan memiliki ukurna kecil kemudian
pada bagian puncak ditaburi kelapa)

DRB.16

21

Engka tomma nanré, yaro sokkoé parellu. Nasabag yaro
sokkoé riaseng kaddoq caddi (Terdapat pula nasi, sokkoq
itu yang perlu. Karena sokkoq tersebutlah yang dimaksud
makkaddoq caddi)

DRB.17

22

Lokkani bottingngé kubolana botting oroanéwé
mangngacara. Yanaro yaseng marola. Pappabajapi
nappa lisu bolana makkunraié siwenni. Pappagbajannasi
lisusi bolana botting oroanewé mabbenni tellu asenna

DRB.18




bokong ni béppa dokog-dokoq cangkuling mabbenni si
siwenni. Pappagbajanna lisuni bolana makkunraié. Ku
bolana makkunraie mebbugni leppeg-leppeq sibawa
béppa otog nassuro bacai. (Pengantin pergi ke rumah
pengatin laki-laki untuk pesta pernikahan. Keesokan
harinya baru kembali kerumah mempelai perempuan
untuk bermalam selama satu hari. Keeasokan harinya
lagi kembali ke rumah laki-laki itulah yang disebut
bermalam tiga hati dengan membawa bekal dokog-dokoq
cangkuling dan bermalam selama satu hari. Keesokan
harinya kembali lagi kerumah perempuan. Di rumah
perempuan dibuat sajian leppeq-leppeq serta béppa otoq
untuk didoakan)

Apag ilorangngi makkuling-kuling lokka mabbenni ri bolana

23 | matuanna (Agar dibiarkan berulang-ulang bermalam di | DRB.19
rumah mertua)
24 | Tanranna leppegni acarana purani sarana (Pertanda DRB.20
selesai acara)
Menréq Bola (Menaiki Rumah Baru)
Passadiaki bereq sipunrung ku posiq bolaé, wae DRC.1 H.Badrussamad Pekkae, 2

25

sibempa. Nappa igattungenni utti situnrung, panasa
tasaq, pandang, tegbu, riyaséqna yaro bémpa.

Januari 2023




(Menyediakan beras satu tempat beras di bawah posiq
bola, air satu tempayan. Lalu di bagian atasnya
digantungkan pisang setandan, nangka yang telah
matang, nanas, tebu di atas tempayan itu)

26

Yalai sennung-sennungeng baréq sennang-sennang
iyonroi bolaé. Engka bereq na waé. Bettuanna yaro sadia
anrewé engka maneng ipunnai. (Diambil sennung-
sennungeng agar hati senang tinggal di dalam rumah.
Terdapat beras dan air. Itu artinya makan dan minum
tersedia, semua kehidupan semuanya dimiliki)

DRC.2

27

Bereq ipasitettuq unynyig, temmu, aju cenning, sibawa bua
pala nappa itaroi waé ceddeq (Beras yang ditumbuk
bersama kunyit, temulawak, kayu manis dan bua pala dan
diberikan sedikit air)

DRC.3

28

Daung siri atakka, daung penno-penno iremmé
kupammuttué, ritaroi toi tumera sibawa daung panasa
(Daung siri atakka, daung penno-penno yang direndam
pada wajan, diberikan baja dan daun nangka)

DRC.4

Naloyolonni punna bolaé yaro panrita bolaé, natetenggi
passili sibawa tamputtawaraq €. Engka toni punna bolaé
maccoé ri munrinna, oroanewé kokkong manug lai
makkunrai kokong manug kombag. Engkato tau

DRC.5




29

téténgengngi nasu manuq siloag, nanré siuring
ipaddincereng tellog manuqg dua batu pura nasu. Jokkani
maccennéki bolaé. Tungkeg-tungkeq sikkugna bolaé
[éppanni panrita bolaé meppi i passili sapui toi
tamputtawaraq allirié. Aga zdanna purani maccenné
ménrégni makkaqgdéngéng. Narékkoq élogni mattama ri
bolaé kuyolona tangeq é, gilinni punna bolaé paluttuq i
manu yaro nakokkogngé nappa jongkaq mattama bolaé
matteruq lao riposiq bolaé. Ipalessogni manug malloaq
sibawa nanré makkuringngé kuro posiq bola nappa nabaca
panrita bolaé nappa padammanré. (Panrita bola akan maju
kedepan untuk mendahului dengan memegang passili dan
tamputtawaraq. Terdapat pula pemilik rumah yang
mengikut dibelakangnya, laki-laki menggendong ayam
kampung jantan dan ayam kampung betina digendong
oleh pemilik rumah perempuan masyarakat. Terdapat pula
orang yang memegangkan ayam yang telah dimasak satu
periuk, nasi satu periuk yang pada bagian atas
ditancapkan dua biji telur ayam yang telah dimasak.
Berjalan mengelilingi rumah. Setiap sudut rumah
disinggahi Panrita Bola memercikkan air passili sembari
mengoleskan tamputtawaraq pada tiang rumah. Setelah
selesai berkeliling naik menaiki tangga. Jika akan




memasuki rumah, di depan pintu berbaliklah pemilik rumah
menerbangkan ayam yang digendongnya dan melangkah
masuk ke rumah dan terus pada posiq bola. Ayam satu
periuk dan nasi satu periuk diletakkan pada posiqg bola lalu
didoakan Panrita Bola kemudian makan bersama.

Madduppa Wenni (Peringatan Hari Kematian)

30

Mappammula pura ilemmeq yassurobacanni nanré
tassikapparag lollong pakkanréang tungkeq-tungkeq
narapigna wettu anré ri olona sumpangngé (Sejak telah
dikuburkan dibacakan makanan satu kapparaq (Sejenis
nampan) nasi dengan lauknya setiap pada waktu makan di
depan pintu)

DRD.1

31

Massuro Baca nanré esso-essona tau matewé (Meminta
membaca makanan hari-hari orang yang meninggal )

DRD.2

32

Bareq messoq i yaro tau matewé mappada akko manré
€ss0-essoi tungkeg-tungkeq wettu anré (Supaya orang
yang meninggal itu merasa kenyang seperti telah makan
seperti biasa setiap waktu makan)

DRD.3

Engkato yaseng madduppa wenni tellu, tellu ngesso
maténa Massuro Bacai tawwé maega. Molli i tau manré.
Engka to yaseng madduppa wenni pitu_kuniro wenni pitué

Hj. Nurjannah

Maralleng, 6
Januari 2023




33

maggéréq bémbég atau sapi ya tau masagénaé.
Mattampung toni asenna (Adapula yang disebut maduppa
wenni tellu, tiga hari setelah meninggalnya minta
dibacakan banyak (makanan). Memanggil orang makan.
Ada juga yang disebut menyambut hari ke tujuh itulah
orang akan menyembelih kambing dan sapi bagi orang
yang mampu. Disebut mattampung)

DRD.4

34

Yassuro bacai happa yappanréangngi ku tau polewé
mattampung (Minta dibacakan lalu disajikan kepada
orang yang baru datang mattampung)

DRD.5

35

Yassuro bacang toi béppa apang. Apang tétu asenna
idokoq daung utti (Dibacakan pula kue apang. Namanya
apang tétu dibungkus daun pisang)

DRD.6

36

Pajani apaq ritiwireng manenni anrénna ipakéwé
mabbaca esso-esso lokka bola Pabbacaé (Sudah
berhenti karena peralatan makan yang digunakan
membaca sehari-hari ke rumahnya Pabbacaé (orang
yang membacakan doa))

DRD.7

37

Iduppaisi wenni dua pulo na. Massuro Bacasi anré nappa
mangngollig tau manré naékia dégma namaéga. Purai ro
iduppai si  wenni patappulona pada-padaro wenni
duappulona. Massuro Bacasi manggolligsi tau manré

DRD.8




gangkénna iduppaisi wenni siratug na. Nappai pura
yadduppai wenninna taseddié tau. (Dilakukan perigatan
hari ke dua puluh. Kembali meminta untuk dibacakan lagi
makanan lalu memanggil orang-orang untuk makan
namun tidak terlalu ramai. Setelah perigatan malam empat
puluh sama seperti malam ke dua puluh. Meminta
dibacakan lalu memanggil orang lai untuk maka, sampai
pada malam ke seratus. Barulah selesai peringatan
malam-malam seorang manusia)
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